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Vent Length Opening Temp Between Max Vent Opening Max Weight Lifted
Suitable For  

Window up to Size

XL 12” / 30cm 53.6˚f & 59˚f  / 12˚c & 15˚c 12” / 30cm 14lb / 6kg 2ft²  / 60cm

www.canopia.com

Please read these instructions carefully before starting assembly. 
Keep these instructions in a safe place for future reference. 

IMPORTANT!

HOW TO  
ASSEMBLE

AUTOMATIC VENT OPENER™

Suitable for Canopia Greenhouses EcoGrow,  
Grand Gardener, Hobby Gardener and Prestige



HAVE A CONCERN? 
WE CAN HELP.  
Before returning your purchase:

You didn't find what you 
were looking for?

We can help at 
canopia.shop/support

Still can't find what you 
are looking for?

Please see next page for 
local customer care.

HABEN SIE BEDENKEN? 
WIR KÖNNEN HELFEN. 
Bevor Sie Ihren Kauf zurücksenden:

Haben Sie nicht gefunden, 
wonach Sie gesucht haben? 
Unter canopia.shop/support 

können wir helfen.

Sie haben noch nicht 
gefunden wonach Sie suchen? 

Auf der nächsten Seite 
finden Sie den Kontakt zu 

unserem lokalen Kundendienst.

TIENE ALGUNA INQUIETUD? 
PODEMOS AYUDARLE.  
Antes de retornar su compra:

No encontró lo que 
estaba buscando? 

Podemos ayudarle en 
canopia.shop/support

Aún no encontró lo que buscaba?
Por favor vea en la siguiente 

página el Servicio Local al Cliente.

UN SOUCI? UNE QUESTION? 
NOUS POUVONS VOUS AIDER.  
Avant de renvoyer ce produit:

Vous n'avez pas trouvé 
ce que vous cherchez ?

Nous pouvons vous aider sur 
canopia.shop/support

Insatisfait/e ou sans réponse ?
Merci de contacter notre Service 

Client local ci-dessous.
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UK • IE FR • BE • IT • NL • PT • ES

WE ARE  
HERE TO  

HELP

CR • SL

01302-380775 +33-169-791-094 0599-37-057  |  info@ms-viscom.com

DE • AT • LUX • LICH US DK 

+49-180-522-8778 877-627-8476 07-575 42 70  |  post@nshnordic.com

IL CA CH • HU • SK

04-848-6800  905-5646007

canopia.com/contact-us

SCAN ME

0493-523-523  |  servis@garland.cz

AUS AUS - Greenhouses only PL 

1800-955-855 03-9544-6-999
Infolinia: 801-011-929  |  22-349-93-36  
kontakt@ogrodosfera.pl

ZA NZ CY 

011-397-7771 0800 800 880
0224-971-13  |  alpaco@alpacodomica.com 
www.alpacodomica.com

 SZ  
GLOBAL CONTACT 
(Rest of World)

062-287-33-77 +972-4-848-6816

https://canopia.com/contact-us/


BEFORE ASSEMBLY

1.	 Please CAREFULLY READ ALL, instructions & remarks, BEFORE STARTING THE ASSEMBLY  
of the Automatic Vent Opener.

2.	 CARRY OUT the assembly steps IN THE ORDER SET OUT in the instructions.

FITTING THE UNIT

•	•	 A manual vent opener, if already assembled, should be removed.

•	•	 Follow the next steps for fitting the unit according to the greenhouse model you have 
purchased.

•	•	 In the last step use the plastic-knurled adjuster to adjust closing gap.

IMPORTANT INFORMATION

•	•	 Lubricate all moving parts after fitting and before each spring and autumn using light oil.  
Use grease or petroleum jelly for the piston rod.

•	•	 In case of snow accumulation during winter season and if you deploy a heating system inside 
your greenhouse, please remove the Automatic Vent Opener and switch to a manual opener.

TOOLS & EQUIPMENT

�	�	Ladder �	�	Wrench 
7 mm | 1/4”

�	�	Philips head 
Screwdriver

IMPORTANT ASSEMBLY STEPS
Preparing the unit for fitting

Step 1a: Prior to fitting the Automatic Vent Opener, the power tube has to be 
cooled by placing it in a refrigerator for approximately 30 minutes.

Step 1b: Place the cool steel piston rod against a hard surface and push it firmly 
back into the power-tube.

Step 1c&d: Lift the Automatic Vent Opener with one hand, and slip the threaded 
steel piston rod into the plastic knurled adjuster, which is fixed in the 
swiveling block.

Step 3a: Screw the upper part of the auto vent opener to the vent’s frame (a).

Step 3b: Clamp the lower part of the Auto vent opener to the greenhouse’  
frame (b).

Step 3c: The plastic-knurled adjuster will be used later to adjust the vent closing 
position. (Twist clockwise to open the gap wider).

EN INFORMATION



AVANT LE MONTAGE 

1.	 Veuillez LIRE ATTENTIVEMENT TOUTES LES NOTES, consignes et remarques,  
avant de commencer l’installation de l’Automatic Vent Opener.

2.	 Suivre les étapes d’installation dans l’ordre indiqué dans le mode d’installation.

AJUSTER L’UNITÉ

•	•	 Dans le cas où la serre comporte déjà une ouverture de ventilation manuelle, déjà posée, veillez  
à la démonter au préalable.

•	•	 Suivre les étapes suivantes pour l’installation de l’unité en fonction du modèle de serre que  
vous avez acquis.

•	•	 A la dernière étape, utiliser l’ajusteur en plastique ciselé pour ajuster et bien fixer l’unité.

INFORMATION IMPORTANT

•	•	 Lubrifiez toutes les pièces mobiles après le montage et avant chaque printemps et automne  
en utilisant une huile légère. Utilisez un lubrifiant ou de la vaseline pour la tige de piston. 

•	•	 En cas d’accumulation de neige durant la saison d’hiver et si vous déployez un système 
de chauffage à l’intérieur de votre serre, veuillez supprimer l’ouverture automatique de la 
ventilation et passer à une ouverture manuelle.

PRINCIPALES ÉTAPES D’ASSEMBLAGE
Préparation de l’unité avant installation

Étape 1a: Avant d’installer l’Automatic Vent Opener, placer le tube de puissance 
(power-tube) qui doit avoir été au préalable refroidi. Pour refroidir 
le tube de puissance, le placer pendant environ trente minutes au 
réfrigérateur.

Étape 1b: Placer la tige du piston en acier refroidi contre une surface  
rigide et l’introduire en la poussant fermement dans le tube  
de puissance.

Étape 1c et d: Soulever le bras de l’Automatic Vent Opener d’une main puis introduire 
la tige du piston en acier dans l’ajusteur de plastique fileté, fixé au bloc 
pivotant.

Étape 3a: Visser la partie supérieure du Mécanisme d’ouverture automatique  
de lucarne sur le cadre de la lucarne (a).

Étape 3b: Attacher à l’aide d’un collier de serrage la partie inférieure du 
Mécanisme d’ouverture automatique de lucarne à la structure  
de la serre (b).

Étape 3c: L’adaptateur à molette plastique servira ensuite à ajuster la position 
de fermeture de la lucarne (tourner dans le sens horaire pour agrandir 
l’écart).

FR INFORMATIONS

OUTILS ET ÉQUIPEMENT

�	�	Echelle �	�	Clé 
7 mm | 1/4”

�	�	Tournevis 
cruciforme



VOR DEM ZUSAMMENBAU

1.	 Bitte lesen Sie alle Notizen, Hinweise und Anmerkungen, bevor Sie mit der Montage  
des Auto- Fensteröffners beginnen.

2.	 Führen Sie die Montage Schritt per Schritt der Reihenfolge nach, gemäß den  
Anweisungen durch.

MONTAGE DER EINHEIT

•	•	 Falls eine manuelle Entlüftung bereits montiert ist, sollten Sie diese mit dem Auto- Fensteröffner 
umtauchen.

•	•	 Befolgen Sie die nächsten Schritte für die Montage der Einheit je nach dem Gewächshausmodel 
dass Sie gekauft haben.

•	•	 Im letzten Schritt verwenden Sie bitte die Kunststoff- Rändelschraube Einstellvorrichtung  
um den Schließspalt anzupassen.

WICHTIGE INFORMATIONEN

•	•	 Schmieren Sie nach der Montage und vor jedem Frühjahr und Herbst alle beweglichen Teile  
mit Leichtöl. Verwenden Sie für die Kolbenstange Fett oder Vaseline.

•	•	 Im Falle von Schneeanhäufungen während der Wintersaison und wenn Sie ein Heizsystem in 
Ihrem Gewächshaus einsetzen, entfernen Sie bitte die automatische Entlüftungsöffnung und 
wechseln Sie zu einem manuellen Öffner.

WICHTIGE MONTAGESCHRITTE
Vorbereitung des Geräts für den Einbau

Schritt 1a: Vor dem Einbau des automatischen Be- und Entlüftungsystems 
muss das Power-Rohr gekühlt werden. Hierzu kommt es für etwa 30 
Minuten in den Kühlschrank.

Schritt 1b: Stellen Sie die gekühlte Kolbenstange auf einen harten Untergrund  
und drücken Sie diese wieder fest in das Rohr.

Schritt 1 c & d: Heben Sie das automatische Be- und Entlüftungssystem mit einer Hand 
auf und schieben Sie die Gewindestahl-Kolbenstange in die aus Plastik 
gerändelte Justiervorrichtung, die im schwenkbaren Block befestigt ist.

Schritt 3a: Schrauben Sie den oberen Teil des automatischen Be- und 
Entlüftungssystems an den Rahmen des Systems an (a).

Schritt 3b: Klemmen Sie den unteren Teil des automatischen Be- und 
Entlüftungssystems an den Rahmen des Gewächshauses (b).

Schritt 3c: Die aus Plastik gerändelte Einstellvorrichtung wird später  
dazu verwendet, um die Schließstellung des Be- und Entlüfters zu 
justieren. (Im Uhrzeigersinn drehen, um den Luftspalt weiter zu öffnen).

DE INFORMATIONEN

WERKZEUGE & AUSRÜSTUNG

�	�	Leiter
�	�	Schraubenschlüssel 

7 mm | 1/4”
�	�	Kreuzschlitzs 

chraubendreher



ANTES DEL MONTAJE

1.	 Por favor lea todas las notas, instrucciones y comentarios ANTES DE COMENZAR A  
ARMAR el Automatic Vent Opener.

2.	 LLEVE A CABO el armado EN EL ORDEN ESTABLECIDO en las instrucciones.

INSTALANDO LA UNIDAD

•	•	 Si ya existe un abridor de ventilación manual instalado, debe ser removido.

•	•	 Siga los pasos para la instalación de la unidad según el modelo de invernadero adquirido.

•	•	 En el último paso use el regulador moleteado en plástico para ajustar el espacio de cerrado.

INFORMACIÓN IMPORTANTE

•	•	 Lubrique todas las piezas móviles después del montaje y antes de cada primavera y otoño  
con un aceite fluido. Use grasa o vaselina para el vástago del pistón.

•	•	 En caso de acumulación de nieve durante la estación de invierno y si despliega un sistema  
de calefacción dentro del invernadero, por favor, extraiga el abridor de ventilación automática 
y reemplácelo por un abridor manual.

HERRAMIENTAS Y EQUIPOS

�	�	Escalera �	�	Llave 
7 mm | 1/4”

�	�	Destornillador 
de cabeza 
Philips

PRINCIPALES ÉTAPES D’ASSEMBLAGE
Preparando la unidad para la instalación

Paso 1a: Antes de colocar el Automatic Vent Opener debe enfriar el tubo de 
potencia en el frigorífico durante 30 minutos aproximadamente.

Paso 2b: Ponga la biela de acero fría en una superficie dura y empújela 
fírmemente dentro del tubo de potencia.

Paso 1c y d: Levante el Automatic Vent Opener con una mano y deslice la biela de 
acero ensartada dentro del ajustador de plástico estriado, que está fijado 
en el bloque giratorio.

Paso 3a: Atornille la parte superior del Auto Vent Opener al marco de la  
ventana (a).

Paso 3b: Afiance la parte inferior del Auto Vent Opener al marco invernadero (b).

Paso 3c: El ajustador de plástico estriado se usará más adelante para ajustar la 
posición de cierre de la ventana. (Gire en el sentido de las agujas del reloj 
para abrir más el hueco).

ES INFORMACIÓN
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PALRAM - CANOPIA  |  2 YEAR LIMITED WARRANTY 
Palram Canopia Ltd. (Company number: 512106824) whose registered office is at Teradion Industrial Park, M.P Misgav 
2017400, Israel (“Canopia”) warrants that the product will be free from defects in material or workmanship for a period 
of 2 years from the original date of purchase.   •   This warranty is valid only if the product is installed, handled, cleaned, 
and maintained in accordance with Canopia’s written specifications.   •   This warranty does not cover defects resulting 
from normal wear and tear including, but not limited to: damage caused by use of force, incorrect handling, inappropriate 
use, negligence, accidents, impact from foreign objects, vandalism, pollutants, alteration, painting, damage resulting from 
cleaning with incompatible detergents or minor deviations of the product.   •   This warranty does not apply to damage 
resulting from “acts of Nature”, which includes but is not limited to hail, storm, tornado, hurricane, blizzard, flood, or fire.   
•   Upon submitting proof of purchase and evidence of the claimed product failure, and subject to reporting the failure 
in writing within 30 days after discovery of the defect, Canopia, at its sole discretion, will replace defective parts of 
the Product, or refund you a prorated portion of the purchase price on a straight-line depreciated basis for the length 
of the warranty.

ES

GARANTÍA LIMITADA DE 2 AÑOS DE PALRAM - CANOPIA
Palram Canopia Ltd. (Número de la compañía: 512106824) cuya oficina registrada se encuentra en Teradion Industrial Park, 
M.P Misgav 2017400, Israel (“Canopia”) garantiza que el producto estará libre de defectos de material o de fabricación 
durante un periodo de 2 años a partir de la fecha inicial de compra.   •   Esta garantía solo es válida si el producto se 
instala, manipula, limpia y mantiene de acuerdo con las especificaciones por escrito de Canopia.   •   Esta garantía no cubre 
los defectos resultantes del desgaste normal, entre lo que se incluye, entre otras cosas, lo siguiente: daños causados al 
forzar el producto, al manipularlo de forma incorrecta, al emplearlo de forma inapropiada, por negligencia, por accidentes, 
por impactos de objetos extraños, por vandalismo, por contaminantes, por modificaciones, por haber sido pintado, por la 
limpieza con detergentes incompatibles o por pequeñas modificaciones del producto.   •   Esta garantía no se aplica a los 
daños que resulten de "fenómenos naturales", lo que incluye, pero no se limita, al granizo, las tormentas, los tornados, los 
huracanes, las ventiscas, las inundaciones o los incendios.    •   Al presentar el comprobante de compra del producto así 
como una prueba de la falla que se reclama, y a condición de reportar la falla por escrito dentro de los 30 días siguientes al 
descubrimiento del defecto, Canopia, a su sola discreción, sustituirá las partes defectuosas del Producto, o le reembolsará 
una porción prorrateada del precio de compra de acuerdo a una base de depreciación lineal según la duración de la garantía.

FR

GARANTIE LIMITÉE À 2 ANS DE PALRAM - CANOPIA
Palram Canopia Ltd.  (Compagnie n° 512106824) dont le siège social est adressé au Parc Industriel Teradion, M.P. Misgav 
2017400, Israël (“Canopia”) garantit que le produit est exempt de tout défaut de matériau ou de fabrication pendant 
une période de 2 ans à compter de la date d'achat initiale.   •   Cette garantie n'est valable que si le produit est installé, 
manipulé, nettoyé et entretenu conformément aux spécifications établies par écrit de Canopia.   •   Cette garantie ne 
couvre pas les défauts résultant de l'usure normale, y compris, mais sans s'y limiter, les suivants : dommages causés 
par le forçage du produit, une mauvaise manipulation, une utilisation incorrecte, la négligence, les accidents, l'impact 
de corps étrangers, le vandalisme, les contaminants, les modifications, l'application de peinture, le nettoyage avec des 
détergents incompatibles ou les modifications mineures du produit.    •   Cette garantie ne s'applique pas aux dommages 
résultant de "catastrophes naturelles", y compris, mais sans s'y limiter, la grêle, les tempêtes, les tornades, les ouragans, 
les blizzards, les inondations ou les incendies.   •   Sur présentation de la preuve d'achat du Produit ainsi que de la preuve 
de la défaillance alléguée, et à condition que vous signaliez la défaillance par écrit dans les 30 jours suivant la découverte 
du défaut, Canopia remplacera, à sa seule discrétion, les pièces défectueuses du produit ou vous remboursera une partie 
proportionnelle du prix d'achat sur une base d'amortissement linéaire pour la durée de la garantie.

SV

BEGRÄNSNINGAR  I  PALRAM - CANOPIA  2-ÅRS GARANTI 
Palram Canopia Ltd. (Bolagsnummer: 512106824) vars registrerade huvudkontor har adressen: Teradion Industrial Park, 
M.P Misgav 2017400, Israel (“Canopia”) garanterar att produkten är fri från material- och tillverkningsfel under en period 
av 2 år från det ursprungliga inköpsdatumet.   •   Garantin gäller endast om produkten installeras, hanteras, rengörs och 
underhålls i enlighet med Canopias skriftliga specifikationer.   •   Garantin täcker inte defekter som beror på normalt slitage, 
inklusive, men inte begränsat till: skador som orsakats av våld, felaktig hantering, olämplig användning, vårdslöshet, 
olyckor, påverkan från främmande föremål, vandalism, föroreningar, ändring, målning, skador som orsakats av rengöring 
med inkompatibla rengöringsmedel eller smärre avvikelser av produkten.   •   Denna garanti gäller inte för skador till följd 
av "naturkatastrofer", vilket inkluderar men inte är begränsat till hagel, storm, tornado, orkan, snöstorm, översvämning 
eller brand.   •   Mot uppvisande av inköpsbevis och bevis för det påstådda produktfelet, och under förutsättning att 
felet rapporteras skriftligen inom 30 dagar efter upptäckten av felet, kommer Canopia, efter eget gottfinnande, att byta 
ut defekta delar av produkten eller återbetala dig en proportionell del av inköpspriset på linjär avskrivningsbasis under 
garantins längd.

DE

2 JAHRE BESCHRÄNKTE GARANTIE VON PALRAM - CANOPIA 
Palram Canopia Ltd. (Firmennummer: 512106824) mit Sitz in Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400, Israel 
(„Canopia“) garantiert, dass das Produkt für einen Zeitraum von 2 Jahren ab dem ursprünglichen Kaufdatum 
frei von Material- und Verarbeitungsfehlern ist.   •   Diese Garantie ist nur gültig, wenn das Produkt gemäß den 
schriftlichen Spezifikationen von Canopia installiert, behandelt, gereinigt und gewartet wird.   •   Diese Garantie 
deckt keine Defekte ab, die auf normalen Verschleiß zurückzuführen sind, einschließlich, aber nicht beschränkt 
auf: Schäden, die durch Gewaltanwendung, falsche Handhabung, unsachgemäßen Gebrauch, Fahrlässigkeit, 
Unfälle, Einwirkungen von Fremdkörpern, Vandalismus, Schadstoffe, Veränderungen, Anstriche, Schäden, die durch 
Reinigung mit unverträglichen Reinigungsmitteln entstanden sind, oder geringfügige Abweichungen des Produkts.   
•   Diese Garantie gilt nicht für Schäden, die durch „höhere Gewalt“ entstanden sind, wie z. B. Hagel, Sturm, Tornado, 
Orkan, Schneesturm, Überschwemmung oder Feuer.   •   Bei Einreichung des Kaufbelegs und des Nachweises des 
beanstandeten Produktfehlers und vorbehaltlich der schriftlichen Meldung des Fehlers innerhalb von 30 Tagen nach 
Entdeckung des Fehlers ersetzt Canopia nach eigenem Ermessen die fehlerhaften Teile des Produkts oder erstattet 
Ihnen einen anteiligen Teil des Kaufpreises auf linearer Abschreibungsbasis für die Dauer der Garantie.
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PALRAM - CANOPIAS  2 ÅRS BEGRENSEDE GARANTI 
Palram Canopia Ltd. (Selskapsnummer: 512106824) med hovedkontor i Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400, 
Israel (”Canopia”) garanterer at produktet vil være uten defekter i materiale eller utførelse i en periode på 2 år fra den  
opprinnelige kjøpsdatoen.   •   Denne garantien gjelder bare hvis produktet er installert, håndtert, rengjort og vedlikeholdt 
i henhold til Canopias skriftlige spesifikasjoner.   •   Denne garantien dekker ikke feil som skyldes normal slitasje, 
inkludert, men ikke begrenset til: skade forårsaket av bruk av makt, feil håndtering, upassende bruk, uaktsomhet, 
ulykker, påvirkning fra fremmedlegemer, hærverk, miljøgifter, endring, maling, skade som følge av rengjøring med 
inkompatible vaskemidler eller mindre avvik i produktet.   •   Denne garantien gjelder ikke for skader som følge av 
naturfenomener, inkludert, men ikke begrenset til, hagl, storm, tornado, orkan, snøstorm, flom eller brann.   •   Ved 
innlevering av kvittering på kjøp og bevis på den påståtte produktfeilen, og med forbehold om skriftlig rapportering av 
feilen innen 30 dager etter oppdagelsen av feilen, vil Canopia, etter eget skjønn, erstatte defekte deler av produktet,  
eller refundere deg en del av kjøpesummen beregnet ved bruk av lineær metode på grunnlag av garantiens varighet. 8
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